
Exo
Chapter 7

Burmese Interlinear
Reference: Burmese Judson Bible (1835)

וַיֹּ֤אמֶר1
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူ၏
H0559

יְהוָה֙
ထာဝရဘုရား
H3068

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה מֹשֶׁ֔
မောရှေ
H4872

רְאֵ֛ה
ကြည့်လော့
H7200

יךָ נְתַתִּ֥
ငါသည်သင့်ကုိထားခ့ဲ၏
H5414

ים אֱלֹהִ֖
ဘုရားသခင်
H0430

ה לְפַרְעֹ֑
–သ့ုိဖာရော
H6547

ן וְאַהֲרֹ֥
–နငှ့်အာရုန်
H0175

יךָ אָחִ֖
သင်၏အစ်ကုိ
H0251

יִהְיֶה֥
ဖြစ်လိမ့်မည်
H1961

ךָ׃ נְבִיאֶֽ
သင်၏ပရောဖက်
H5030

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သ့ုိဖြစ်၍ သင့်ကုိ ဖါရောဘုရင်၏ ဘုရားအရာ၌ ငါခန ့ထ်ား၏။ သင်၏အစ်ကုိ အာရုနသ်ည်၊ 

သင်၏ပရောဖက် ဖြစ်ရလိမ့်မည်။

ה2 אַתָּ֣
သင်

ר תְדַבֵּ֔
ပြောလိမ့်မည်
H1696

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
အလုံးစံု–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
အကြောင်းအရာ

ךָּ אֲצַוֶּ֑
ငါသည်သင့်ကုိမှာထား၏
H6680

ן וְאַהֲרֹ֤
–နငှ့်အာရုန်
H0175

אָחִי֙ךָ֙
သင်၏အစ်ကုိ
H0251

ר יְדַבֵּ֣
ပြောလိမ့်မည်
H1696

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה פַּרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

ח וְשִׁלַּ֥
–နငှ့်လွှတ်လိမ့်မည်
H7971

אֶת־
—
H0853

בְּנֵֽי־
–သား

יִשְׂרָאֵ֖ל
ဣသရေလ
H3478

מֵאַרְצֽוֹ׃
–မှသူ၏ပြည်
H0776

ငါမိန ့တ်ော်မူသမျှတုိ့ကုိ သင်သည် ပြနပ်ြောရမည်။ ဖါရောဘုရင်သည် ဣသရေလအမျ ိုးသားတ့ုိကုိ 

မိမိပြည်မှလွှတ်လိက်ုရမည်အကြောင်းကုိ၊ သင်၏အစ်ကုိ အာရုနသ်ည် သ့ူထံ၌လျှောက်ရမည်။

וַאֲנִ֥י3
–နငှ့်ငါ
H0589

ה אַקְשֶׁ֖
ခုိင်မာစေမည်
H7185

אֶת־
—
H0853

לֵב֣
နလှုံး

ה פַּרְעֹ֑
ဖာရော
H6547

י וְהִרְבֵּיתִ֧
–နငှ့်ငါတုိးပွားစေမည်

אֶת־
—
H0853

אֹתֹתַ֛י
ငါ၏နမိိတ်လက္ခဏာများ
H0226

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

י מוֹפְתַ֖
ငါ၏အံဖွ့ယ်အမုှများ
H4159

רֶץ בְּאֶ֥
–၌ပြည်
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
အဲဂုတ္တု
H4714

ငါသည်လည်း ဖါရောမင်း၏ နလှုံးကုိ ခုိင်မာစေ၍၊ အဲဂုတ္တုပြည်၌ ငါ၏နမိိတ်လက္ခဏာ အံဘွ့ယ်သော အမုှတုိ့ကုိ 

များပြားစေမည်။

א־4 ֹֽ וְל
–နငှ့်မ–နားထောင်
H3808

יִשְׁמַ֤ע
နားထောင်
H8085

אֲלֵכֶם֙
–သ့ုိသင်တုိ့
H0413

ה פַּרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

י וְנָתַתִּ֥
–နငှ့်ငါထားမည်
H5414

אֶת־
—
H0853

י יָדִ֖
ငါ၏လက်
H3027

בְּמִצְרָ֑יִם
–၌အဲဂုတ္တု
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֨
–နငှ့်ငါထုတ်ဆောင်မည်
H3318

אֶת־
—
H0853

י צִבְאֹתַ֜
ငါ၏တပ်မတော်များ

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֤
ငါ၏လမူျ ိုး

בְנֵֽי־
–သား

֙ יִשְׂרָאֵל
ဣသရေလ
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
–မှပြည်
H0776

יִם מִצְרַ֔
အဲဂုတ္တု
H4714

ים בִּשְׁפָטִ֖
–၌တရားစီရင်ခြင်များ
H8201

ים׃ גְּדֹלִֽ
ကြီးမားသော

သ့ုိသော်လည်း ဖါရောမင်းသည် သင်တုိ့စကားကုိ နားမထောင်ဘဲနေလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း ငါလ့က် ကုိ 

အဲဂုတ္တုပြည်အပေါမှ်ာတင်၍ ကြီးစွာသောဒဏ်ခတ်ခြင်းအားဖြင့် ငါ၏ဗုိလ်ပါများ၊ ငါ၏လဣူသရလ အမျ ိုးသားတ့ုိကုိ 

အဲဂုတ္တုပြည်မှန ှတ်ုဆောင်မည်။
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וְיָדְע֤ו5ּ
–နငှ့်သိကြလိမ့်မည်
H3045

מִצְרַיִ֙ם֙
အဲဂုတ္တု
H4713

י־ כִּֽ
ကြောင့်–

אֲנִי֣
ငါ
H0589

יְהוָ֔ה
ထာဝရဘုရား
H3068

י בִּנְטֹתִ֥
–၌ငါဆန ့ထု်တ်သောအခါ
H5186

אֶת־
—
H0853

י יָדִ֖
ငါ၏လက်
H3027

עַל־
–အပေါ ်

מִצְרָ֑יִם
အဲဂုတ္တု
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֥
–နငှ့်ငါထုတ်ဆောင်မည်
H3318

אֶת־
—
H0853

בְּנֵֽי־
–သား

יִשְׂרָאֵ֖ל
ဣသရေလ
H3478

ם׃ מִתּוֹכָֽ
–မှသူတုိ့အလယ်
H8432

ထုိသ့ုိအဲဂုတ္တုပြည်အပေါမှ်ာ ငါလ့က်ကုိဆန ့၍်၊ ဣသရေလအမျ ိုးသားတ့ုိကုိ သူတုိ့အထဲမှ နတ်ုဆောင် သောအခါ၊ ငါသည် 

ထာဝရဘုရားဖြစ်ကြောင်းကုိ အဲဂုတ္တုလတုိူ့သည် သိကြလိမ့်မည်ဟ ုမောရှေအား မိန ့တ်ော်မူ၏။

וַיַּ֥עַש6ׂ
–နငှ့်ပြုလေ၏

ה מֹשֶׁ֖
မောရှေ
H4872

ן וְאַהֲרֹ֑
–နငှ့်အာရုန်
H0175

ר כַּאֲשֶׁ֨
–က့ဲသ့ုိ

צִוָּ֧ה
မှာထား၏
H6680

יְהוָה֛
ထာဝရဘုရား
H3068

ם אֹתָ֖
သူတုိ့ကုိ
H0853

ן כֵּ֥
ထုိနည်းတူ

עָשֽׂוּ׃
ပြုကြ၏

မောရှေနငှ့်အာရုနတုိ့်သည် ထာဝရဘုရား မိန ့တ်ော်မူသမျှ အတုိင်းပြုကြ၏။

וּמֹשֶׁה7֙
–နငှ့်မောရှေ
H4872

בֶּן־
–သား

שְׁמֹנִי֣ם
ရှစ်ဆယ်
H8084

שָׁנָ֔ה
နစ်ှ
H8141

ן הֲרֹ֔ וְאַֽ
–နငှ့်အာရုန်
H0175

בֶּן־
–သား

שָׁלֹ֥שׁ
သံုး
H7969

וּשְׁמֹנִ֖ים
–နငှ့်ရှစ်ဆယ်
H8084

שָׁנָה֑
နစ်ှ
H8141

ם בְּדַבְּרָ֖
–၌သူတုိ့ပြောသောအခါ
H1696

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה׃ פַּרְעֹֽ
ဖာရော
H6547

פ
—

ဖါရောဘုရင်ထံ၌ လျှောက်ကြသောအခါ၊ မောရှေ၏အသက်သည် အနစ်ှရှစ်ဆယ်ရိှ၏။ အာရုန၏် အသက်သည် 

အနစ်ှရှစ်ဆယ်သံုးနစ်ှရိှ၏။

וַיֹּ֣אמֶר8
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူ၏
H0559

יְהוָ֔ה
ထာဝရဘုရား
H3068

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה מֹשֶׁ֥
မောရှေ
H4872

ל־ וְאֶֽ
–နငှ့်–သ့ုိ
H0413

ן אַהֲרֹ֖
အာရုန်
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
–၍ဆုိ
H0559

တဖနထ်ာဝရဘုရားသည် မောရှေနငှ့်အာရုနတုိ့်အား မိန ့တ်ော်မူသည်ကား၊

9֩ כִּי
အကြောင်းမူကား

ר יְדַבֵּ֨
ပြော
H1696

אֲלֵכֶם֤
–သ့ုိသင်တုိ့
H0413

פַּרְעֹה֙
ဖာရော
H6547

ר לֵאמֹ֔
–၍ဆုိ
H0559

תְּנ֥וּ
ပေးကြလော့
H5414

לָכֶ֖ם
–သ့ုိသင်တုိ့

מוֹפֵת֑
နမိိတ်လက္ခဏာ
H4159

וְאָמַרְתָּ֣
–နငှ့်ဆုိရမည်
H0559

ל־ אֶֽ
–သ့ုိ
H0413

ן אַהֲרֹ֗
အာရုန်
H0175

ח קַ֧
ယူ
H3947

ת־ אֶֽ
—
H0853

מַטְּךָ֛
သင်၏တောင်ဝေး
H4294

וְהַשְׁלֵ֥ךְ
–နငှ့်ချလိက်ု
H7993

לִפְנֵֽי־
–ရှေ့မှာ
H6440

ה פַרְעֹ֖
ဖာရော
H6547

י יְהִ֥
ဖြစ်စေ
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
–သ့ုိမြွေကြီး

ဖါရောဘုရင်က၊ သင်တုိ့အတွက် ထူးဆနး်သော တနခုိ်းကုိ ပြလောဟ့ဆုိုလျှင်၊ သင်၏ လံှတံကုိယူ၍ ရှေ့တော်၌ချလောဟ့ ု

အာရုနအ်ားပြောလော။့ လံှတံသည်လည်း မြွေဖြစ်လိမ့်မည်ဟ ုမိန ့တ်ော်မူ၏။
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א10 ֹ֨ וַיָּב
–နငှ့်ဝင်လာ၏
H0935

ה מֹשֶׁ֤
မောရှေ
H4872

֙ וְאַהֲרֹן
–နငှ့်အာရုန်
H0175

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה פַּרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

וַיַּ֣עַשׂוּ  
–နငှ့်ပြုကြ၏

ן כֵ֔
ထုိနည်းတူ

ר כַּאֲשֶׁ֖
–က့ဲသ့ုိ

צִוָּ֣ה
မှာထား၏
H6680

יְהוָה֑
ထာဝရဘုရား
H3068

ךְ וַיַּשְׁלֵ֨
–နငှ့်ချလိက်ုလေ၏
H7993

ן אַהֲרֹ֜
အာရုန်
H0175

אֶת־
—
H0853

הוּ מַטֵּ֗
သူ၏တောင်ဝေး
H4294

לִפְנֵי֥
–ရှေ့မှာ
H6440

ה פַרְעֹ֛
ဖာရော
H6547

וְלִפְנֵי֥
–နငှ့်–ရှေ့မှာ
H6440

יו עֲבָדָ֖
သူ၏ကျွနမ်ျား
H5650

י וַיְהִ֥
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
–သ့ုိမြွေကြီး

မောရှနငှ့်အာရုနသ်ည် ဖါရောဘုရင်ထံသ့ုိဝင်၍ ထာဝရဘုရားမိန ့တ်ော်မူသည်အတုိင်းပြုသဖြင့်၊ အာရုနသ်ည် ဖါရောဘုရင်ရှေ့၊ 

သူ၏ကျွနမ်ျားရှေ့မှာ လံှတံကုိချ၍ မြွေဖြစ်လေ၏။

וַיִּקְרָא11֙
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

גַּם־
လည်း–
H1571

ה פַּרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

ים חֲכָמִ֖ לַֽ
–သ့ုိပညာရိှများ
H2450

מְכַשְּׁפִ֑ים וְלַֽ
–နငှ့်–သ့ုိပြုစားသမားများ
H3784

עֲשׂ֨וּ וַיַּֽ
–နငှ့်ပြုကြ၏

גַם־
လည်း–
H1571

ם הֵ֜
သူတုိ့
H1992

י חַרְטֻמֵּ֥
ဗေဒင်တတ်များ
H2748

יִם מִצְרַ֛
အဲဂုတ္တု
H4714

בְּלַהֲטֵיהֶ֖ם
–၌သူတုိ့၏မနတ္နမ်ျားဖြင့်
H3858

ן׃ כֵּֽ
ထုိနည်းတူ

ထုိအခါ ဖါရောဘုရင်သည် ပညာရိှများ၊ ပြုစားတတ်သောသူများတ့ုိကုိခေါ၍်၊ အဲဂုတ္တုအမျ ိုး ဝိဇ္ဇာဆရာ တုိ့သည်၊ 

ဝိဇ္ဇာအတတ်အားဖြင့် ထုိအကူပြု၍၊

12֙ וַיַּשְׁלִי֙כוּ
–နငှ့်ချလိက်ုကြ၏
H7993

אִ֣ישׁ
လတုိူင်း
H0376

הוּ מַטֵּ֔
သူ၏တောင်ဝေး
H4294

וַיִּהְי֖וּ
–နငှ့်ဖြစ်ကြ၏
H1961

לְתַנִּינִם֑
–သ့ုိမြွေကြီးများ

וַיִּבְלַ֥ע
–နငှ့်မျ ိုလေ၏
H1104

ה־ מַטֵּֽ
–တောင်ဝေး
H4294

ן אַהֲרֹ֖
အာရုန်
H0175

אֶת־
—
H0853

ם׃ מַטֹּתָֽ
သူတုိ့၏တောင်ဝေးများ
H4294

မိမိတုိ့ကုိင်သော လံှတံများကုိချ၍ မြွေဖြစ်ကြလေ၏။ သ့ုိသော်လည်း အာရုန၏်လံှတံသည် သူတုိ့၏ လံှတံများကုိ မျ ိုလေ၏။

וַיֶּחֱזַק13֙
–နငှ့်ခုိင်မာလေ၏
H2388

לֵב֣
နလှုံး

ה פַּרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်မ–
H3808

ע שָׁמַ֖
နားထောင်
H8085

אֲלֵהֶם֑
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
–က့ဲသ့ုိ

ר דִּבֶּ֥
မိန ့တ်ော်မူ၏
H1696

יְהוָֽה׃
ထာဝရဘုရား
H3068

פ
—

ထာဝရဘုရား မိန ့တ်ော်မူသည်အတုိင်း၊ ဖါရောဘုရင်သည် နလှုံးခုိင်မာ၍ သူတုိ့၏စကားကုိ နား မထောင်ဘဲနေ၏။

וַיֹּ֤אמֶר14
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူ၏
H0559

יְהוָה֙
ထာဝရဘုရား
H3068

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה מֹשֶׁ֔
မောရှေ
H4872

כָּבֵ֖ד
လေးလံ၏
H3515

לֵב֣
နလှုံး

ה פַּרְעֹ֑
ဖာရော
H6547

ן מֵאֵ֖
ငြင်းပယ်၏
H3985

ח לְשַׁלַּ֥
–သ့ုိလွှတ်
H7971

ם׃ הָעָֽ
–ထုိလမူျ ိုး

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ဖါရောဘုရင်သည် နလှုံးခုိင်မာ၍ ဣသရေလလတုိူ့ကုိ မလွှတ်ဘဲနေ၏။
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https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
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https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
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לֵך15ְ֣
သွား
H3212

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה פַּרְעֹ֞
ဖာရော
H6547

קֶר בַּבֹּ֗
–၌နနံက်
H1242

הִנֵּה֙
ကြည့်လော့
H2009

יֹצֵא֣
ထွက်လာ၏
H3318

יְמָה הַמַּ֔
–ထုိရေဆီသ့ုိ
H4325

וְנִצַּבְתָּ֥
–နငှ့်ရပ်နေ
H5324

לִקְרָאת֖וֹ
–သ့ုိသ့ူကုိတွေ့ဆံု
H7125

עַל־
–အပေါ ်

שְׂפַת֣
ကမ်း
H8193

ר הַיְאֹ֑
–ထုိမြစ်
H2975

ה וְהַמַּטֶּ֛
–နငှ့်–ထုိတောင်ဝေး
H4294

אֲשֶׁר־
အကြောင်းအရာ–

ךְ נֶהְפַּ֥
ပြောင်းလဲခ့ဲသော
H2015

לְנָחָ֖שׁ
–သ့ုိမြွေ
H5175

ח תִּקַּ֥
ယူ
H3947

ךָ׃ בְּיָדֶֽ
–၌သင်၏လက်
H3027

နနံက်အချနိ၌် ဖါရောဘုရင်ထံသ့ုိ သွားလော။့ သူသည် ရေဆိပ်သ့ုိ သွားလိမ့်မည်။ သူမရောက်မီှ သင် သည် မြစ်ကမ်းနားမှာ 

ရပ်နေလော။့ မြွေဖြစ်သော လံှတံကုိလည်း လက်တွင်ကုိင်လော။့

וְאָמַרְת16ָּ֣
–နငှ့်ဆုိရမည်
H0559

יו אֵלָ֗
–သ့ုိသူ
H0413

יְהוָ֞ה
ထာဝရဘုရား
H3068

אֱלֹהֵ֤י
–ဘုရားသခင်
H0430

הָעִבְרִים֙
–ထုိဟေဗြဲလူ
H5680

שְׁלָחַ֤נִי
ငါကုိ့စေလွှတ်၏
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
–သ့ုိသင်
H0413

ר לֵאמֹ֔
–၍ဆုိ
H0559

שַׁלַּח֙
လွှတ်
H7971

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֔
ငါ၏လမူျ ိုး

נִי וְיַֽעַבְדֻ֖
–နငှ့်သူတုိ့ငါကုိ့ဝတ်ပြုစေ
H5647

ר בַּמִּדְבָּ֑
–၌တော

וְהִנֵּ֥ה
–နငှ့်ကြည့်လော့
H2009

לאֹ־
မ–
H3808

עְתָּ שָׁמַ֖
နားထောင်
H8085

עַד־
–အထိ
H5704

ה׃ כֹּֽ
ယခု
H3541

ဟေဗြဲအမျ ိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက၊ ငါလ့တုိူ့သည်တော၌ ငါအ့ား ဝတ်ပြုမည် အကြောင်း၊ သူတုိ့ကုိလွှတ်လောဟ့ ု

အမိန ့တ်ော်ပါသော ကျွန်ပ်ုကုိ ကုိယ်တော်ထံသ့ုိ စေလွှတ်တော်မူပြီ။ ကုိယ်တော်သည် ယခုတုိင်အောင် နားမထောင်ဘဲနေပါသည် 

တကား။

כֹּ֚ה17
ဤသ့ုိ
H3541

אָמַר֣
မိန ့တ်ော်မူ၏
H0559

יְהוָ֔ה
ထာဝရဘုရား
H3068

ֹ֣את בְּז
–၌ဤအရာ
H2063

ע תֵּדַ֔
သိလိမ့်မည်
H3045

י כִּ֖
ကြောင့်–

אֲנִי֣
ငါ
H0589

יְהוָה֑
ထာဝရဘုရား
H3068

הִנֵּ֨ה
ကြည့်လော့
H2009

י אָנֹכִ֜
ငါ
H0595

ה  ׀מַכֶּ֣
ရုိက်၏
H5221

ה בַּמַּטֶּ֣
–၌–ထုိတောင်ဝေး
H4294

אֲשֶׁר־
အကြောင်းအရာ–

י בְּיָדִ֗
–၌ငါ၏လက်
H3027

עַל־
–အပေါ ်

יִם הַמַּ֛
–ထုိရေ
H4325

ר אֲשֶׁ֥
အကြောင်းအရာ

ר בַּיְאֹ֖
–၌–ထုိမြစ်
H2975

וְנֶהֶפְכ֥וּ
–နငှ့်ပြောင်းလဲလိမ့်မည်
H2015

ם׃ לְדָֽ
–သ့ုိသွေး
H1818

ထာဝရဘုရားက၊ ငါသည် ထာဝရဘုရား ဖြစ်ကြောင်းကုိ သင်သည်အဘယ်သ့ုိ သိရမည်နည်းဟမူူကား၊ ငါကုိင်သောလံှတံနငှ့် 

မြစ်ရေကုိရုိက်၍ ထုိရေသည် အသွေးဖြစ်လိမ့်မည်။

וְהַדָּגָה18֧
–နငှ့်–ထုိငါး
H1710

אֲשֶׁר־
အကြောင်းအရာ–

ר בַּיְאֹ֛
–၌–ထုိမြစ်
H2975

תָּמ֖וּת
သေလိမ့်မည်
H4191

וּבָאַשׁ֣
–နငှ့်နလိံမ့်မည်
H0887

ר הַיְאֹ֑
–ထုိမြစ်
H2975

וְנִלְא֣וּ
–နငှ့်ငြီးငေွ့လိမ့်မည်
H3811

יִם מִצְרַ֔
အဲဂုတ္တု
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
–သ့ုိသောက်
H8354

יִם מַ֖
ရေ
H4325

מִן־
–မှ

ר׃ הַיְאֹֽ
–ထုိမြစ်
H2975

ס
—

မြစ်၌ရိှသော ငါးတုိ့သည်သေကြလိမ့်မည်။ မြစ်ရေလည်းနလိံမ့်မည်၊ အဲဂုတ္တုလတုိူ့သည်လည်း မြစ်ရေ ကုိ ရံွကြလိမ့်မည် 

အကြောင်းကုိ ပြနပ်ြောလောဟ့ ုမောရှေအား မိန ့တ်ော်မူ၏။
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https://biblehub.com/hebrew/2975.htm
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אמֶר19 וַיֹּ֨
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူ၏
H0559

יְהוָ֜ה
ထာဝရဘုရား
H3068

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ה מֹשֶׁ֗
မောရှေ
H4872

ר אֱמֹ֣
ပြော
H0559

ל־ אֶֽ
–သ့ုိ
H0413

ן אַהֲרֹ֡
အာရုန်
H0175

ח קַ֣
ယူ
H3947

מַטְּךָ֣
သင်၏တောင်ဝေး
H4294

ה־ וּנְטֵֽ
–နငှ့်ဆန ့ထု်တ်–
H5186

יָדְךָ֩
သင်၏လက်
H3027

עַל־
–အပေါ ်

י מֵימֵ֨
ရေများ
H4325

יִם מִצְרַ֜
အဲဂုတ္တု
H4714

ל־ עַֽ
–အပေါ ်

׀נַהֲרֹתָ֣ם 
သူတုိ့၏မြစ်များ
H5104

עַל־
–အပေါ ်

יְאֹרֵיהֶם֣
သူတုိ့၏ချောင်းများ
H2975

וְעַל־
–နငှ့်–အပေါ ်

ם אַגְמֵיהֶ֗
သူတုိ့၏အိင်ုများ
H0098

וְעַל֛
–နငှ့်–အပေါ ်

כָּל־
အလုံးစံု–
H3605

מִקְוֵה֥
စုဆောင်းရာ

מֵימֵיהֶ֖ם
သူတုိ့၏ရေများ
H4325

הְיוּ־ וְיִֽ
–နငှ့်ဖြစ်ကြစေ–
H1961

דָ֑ם
သွေး
H1818

וְהָ֤יָה
–နငှ့်ဖြစ်လိမ့်မည်
H1961

דָם֙
သွေး
H1818

בְּכָל־
–၌အလုံးစံု–
H3605

אֶרֶ֣ץ
ပြည်
H0776

יִם מִצְרַ֔
အဲဂုတ္တု
H4714

ים וּבָעֵצִ֖
–နငှ့်–၌သစ်ပင်များ
H6086

ים׃ וּבָאֲבָנִֽ
–နငှ့်–၌ကျောက်များ
H0068

တဖန ်ထာဝရဘုရားသည် မောရှေကုိမိန ့တ်ော်မူပြနသ်ည်ကား၊ အာရုနအ်ား သင်၏လံှတံကုိယူ၍ အဲဂုတ္တုပြည်၌ရိှသော ချောင်းရေ၊ 

မြစ်ရေ၊ အိင်ုအင်းရေ၊ ကနရ်ေ၊ တွင်းရေရိှသမျှအပေါမှ်ာ လက်ကုိဆန ့လ်ော။့ ထုိရေရိှသမျှတုိ့သည် အသွေးဖြစ်လိမ့်မည်။ 

အဲဂုတ္တုပြည် တရှောက်လုံး၊ သစ်ခွက်၊ ကျောက်အိးု၌မျှ မကြွင်း အသွေး ရိှလိမ့်မည်အကြောင်းကုိ ပြောလောဟ့ ုမိန ့တ်ော်မူ၏။

עֲשׂוּ־20 וַיַּֽ
–နငှ့်ပြုကြ၏–

֩ כֵן
ထုိနည်းတူ

ה מֹשֶׁ֨
မောရှေ
H4872

ן וְאַהֲרֹ֜
–နငှ့်အာရုန်
H0175

ר  ׀כַּאֲשֶׁ֣
–က့ဲသ့ုိ

צִוָּ֣ה
မှာထား၏
H6680

יְהוָ֗ה
ထာဝရဘုရား
H3068

וַיָּ֤רֶם
–နငှ့်မြှောက်လေ၏

בַּמַּטֶּה֙
–၌–ထုိတောင်ဝေး
H4294

וַיַּ֤ךְ
–နငှ့်ရုိက်လေ၏
H5221

אֶת־
—
H0853

הַמַּיִ֙ם֙
–ထုိရေ
H4325

ר אֲשֶׁ֣
အကြောင်းအရာ

ר בַּיְאֹ֔
–၌–ထုိမြစ်
H2975

לְעֵינֵי֣
–သ့ုိမျက်စိ

ה פַרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

וּלְעֵינֵי֖
–နငှ့်–သ့ုိမျက်စိ

עֲבָדָ֑יו
သူ၏ကျွနမ်ျား
H5650

פְכ֛וּ וַיֵּהָֽ
–နငှ့်ပြောင်းလဲကြ၏
H2015

כָּל־
အလုံးစံု–
H3605

יִם הַמַּ֥
–ထုိရေ
H4325

אֲשֶׁר־
အကြောင်းအရာ–

ר בַּיְאֹ֖
–၌–ထုိမြစ်
H2975

ם׃ לְדָֽ
–သ့ုိသွေး
H1818

မောရှေနငှ့် အာရုနသ်ည် ထာဝရဘုရား မိန ့တ်ော်မူသည်အတုိင်း ပြု၍၊ အာရုနသ်ည် ဖါရောဘုရင် ရှေ့၊ သူ၏ကျွနမ်ျားရှေ့မှာ 

လံှတံကုိချ၍ီ မြစ်ရေကုိ ရုိက်သဖြင့်၊ မြစ်ရေရိှသမျှသည် အသွေးဖြစ်လေ၏။

וְהַדָּגָ֨ה21
–နငှ့်–ထုိငါး
H1710

אֲשֶׁר־
အကြောင်းအရာ–

ר בַּיְאֹ֥
–၌–ထုိမြစ်
H2975

מֵתָ֙ה֙
သေလေ၏
H4191

וַיִּבְאַשׁ֣
–နငှ့်နလံေ၏
H0887

ר הַיְאֹ֔
–ထုိမြစ်
H2975

וְלאֹ־
–နငှ့်မ–
H3808

יָכְל֣וּ
တတ်နိင်ုကြ
H3201

יִם מִצְרַ֔
အဲဂုတ္တု
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
–သ့ုိသောက်
H8354

יִם מַ֖
ရေ
H4325

מִן־
–မှ

ר הַיְאֹ֑
–ထုိမြစ်
H2975

י וַיְהִ֥
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

ם הַדָּ֖
–ထုိသွေး
H1818

בְּכָל־
–၌အလုံးစံု–
H3605

רֶץ אֶ֥
ပြည်
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
အဲဂုတ္တု
H4714

မြစ်၌ရိှသော ငါးတုိ့သည်လည်း သေကြ၍၊ မြစ်ရေနသံောကြောင့်၊ အဲဂုတ္တုလတုိူ့သည် မြစ်ရေကုိ မသောက်နိင်ုကြ။ 

အဲဂုတ္တုပြည်တရှောက်လုံး၌ အသွေးန ှံပ့ြားလျက် ရိှလေ၏။

עֲשׂוּ־22 וַיַּֽ
–နငှ့်ပြုကြ၏–

כֵן֛
ထုိနည်းတူ

י חַרְטֻמֵּ֥
ဗေဒင်တတ်များ
H2748

יִם מִצְרַ֖
အဲဂုတ္တု
H4714

בְּלָטֵיהֶם֑
–၌သူတုိ့၏မနတ္နမ်ျားဖြင့်
H3909

וַיֶּחֱזַק֤
–နငှ့်ခုိင်မာလေ၏
H2388

לֵב־
နလှုံး–

פַּרְעֹה֙
ဖာရော
H6547

וְלאֹ־
–နငှ့်မ–
H3808

שָׁמַע֣
နားထောင်
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
–က့ဲသ့ုိ

ר דִּבֶּ֥
မိန ့တ်ော်မူ၏
H1696

יְהוָֽה׃
ထာဝရဘုရား
H3068
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အဲဂုတ္တုအမျ ိုးသား ဝိဇ္ဇာဆရာတ့ုိလည်း ဝိဇ္ဇာအတတ်အားဖြင့် ထုိအတူပြုကြ၏။ ထာဝရဘုရား မိန ့ ်တော်မူသည်အတုိင်း၊ 

ဖါရောဘုရင်သည် နလှုံးခုိင်မာ၍ သူတုိ့၏စကားကုိ နားမထောင်ဘဲနေ၏။

וַיִּ֣פֶן23
–နငှ့်လှည့်လေ၏
H6437

ה פַּרְעֹ֔
ဖာရော
H6547

א ֹ֖ וַיָּב
–နငှ့်ဝင်လေ၏
H0935

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

בֵּית֑וֹ
သူ၏အိမ်

וְלאֹ־
–နငှ့်မ–
H3808

ת שָׁ֥
ထား
H7896

לִבּ֖וֹ
သူ၏နလှုံး

גַּם־
လည်း–
H1571

את׃ ֹֽ לָז
–သ့ုိဤအရာ
H2063

နနး်တော်သ့ုိလှည့်လည်ပြနသွ်ား၍ ထုိအမုှကုိ နလှုံးမသွင်းဘဲ နေလေ၏။

וַיַּחְפְּר֧ו24ּ
–နငှ့်တူးကြ၏
H2658

כָל־
အလုံးစံု–
H3605

יִם מִצְרַ֛
အဲဂုတ္တု
H4713

ת סְבִיבֹ֥
ပတ်ဝနး်ကျင်
H5439

ר הַיְאֹ֖
–ထုိမြစ်
H2975

מַיִ֣ם
ရေ
H4325

לִשְׁתּ֑וֹת
–သ့ုိသောက်
H8354

י כִּ֣
အကြောင်းမူကား

א ֹ֤ ל
မ–
H3808

֙ יָֽכְלוּ
တတ်နိင်ုကြ
H3201

ת לִשְׁתֹּ֔
–သ့ုိသောက်
H8354

י מִמֵּימֵ֖
–မှရေများ
H4325

ר׃ הַיְאֹֽ
–ထုိမြစ်
H2975

ထုိအခါ အဲဂုတ္တုလတုိူ့သည် မြစ်ရေကုိ မသောက်နိင်ုသောကြောင့်၊ သောက်ရေကုိရခြင်းငှါ မြစ်နားမှာ တွင်းတူးကြ၏။

וַיִּמָּלֵ֖א25
–နငှ့်ပြည့်လေ၏
H4390

שִׁבְעַת֣
ခုနစ်
H7651

ים יָמִ֑
ရက်
H3117

י אַחֲרֵ֥
–နောက်

הַכּוֹת־
–ထုိဒဏ်ခတ်–
H5221

יְהוָה֖
ထာဝရဘုရား
H3068

אֶת־
—
H0853

ר׃ הַיְאֹֽ
–ထုိမြစ်
H2975

פ
—

ထာဝရဘုရားသည် မြစ်ကုိဒဏ်ခတ်၍ ခုနစ်ရက်ကုိ လနွစ်ေတော်မူ၏။
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